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Y cTaTTi NpoaHanisoBaHo NiHrBOCTMIICTUYHI ocobnmeocTi pomaHy Jloci-Mog MoHTtromepi Ann of Green Gables Ta 1ioro
nepeknagy y BukoHaHHi AHHW BosueHko. BusHaveHo cTparerito Ta Tvnu TpaHccopmallii, 3aCcToCOBaHUX NepeKnagajkoro,
i cnocobu 36epexxeHHs CTUNICTUYHOrO BanaHcy Mix OpuriHanom Ta yKpaiHOMOBHWUM NepeKnagoM.
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B craTbe npoaHanuaunpoBaHbl IMHIBOCTUNMCTUYECKME 0COBEHHOCTH pomaHa Jliocu-Moa MoHTromepu Ann of Green
Gables 1 ero nepesog B vcrnonHeHun AHHbI BoueHko. OnpeaeneHbl cTpaTerus v Tunbl TpaHcopMaLnid, UCMomnb3yeMblx
nepeBoAYMLEN, a TaKKe CMOCOObI COXPaHEHUs CTUIUCTYeCKoro GanaHca Mexay OpUrMHanoM v NepeBodoM Ha YKpauH-

CKUI AA3bIK.
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Mintsys E.Ye., Koldra L.A. LINGUO-STYLISTIC PECULIARITIES OF TRANSLATING FICTION TEXT (BASED
ON LUCY MAUD’S NOVEL ANNE OF GREEN GABLES AND ITS UKRAINIAN VARIANT)

The article deals with the analysis of linguo-stylistic peculiarities of Lucy Maud Montgomery’s novel Anne of Green
Gables and its translation performed by Anna Vovchenko. It defines the strategy and types of transformations employed
by the translator as well as the ways of preserving stylistic balance between the original and its translation into Ukrainian.
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ITocTanoBKa nMpo0/1eMH Ta aHAJII3 OCTAHHIX
nociKkeHb i myosikauiii. [Ipobaemu XyJO0K-
HBOTO IMEPEeKIIaly MOCINAI0Th BaKIMBE MICIE Y
JTepaTypHOMY IPOLECI Ta MPUBEPTAIOTH yBary
Cy4aCHMX MOBO3HAaBIIIB. Pi3HI acmekTu XymoxK-
HBOTO nepeknamy aociimkysanu O.1. binenpkui,
M.II. Hdparomanos, P.II. 3opisuak, B.H. Komi-
capo, B.B. Komrinos, 1.B. Kopyneus,
M.O. Kyp’suosa, FO.J. Jlesin, T.€. Hexkpsuy,
0.0. Ilotebns, O.0. CeniBanosa, A.B. denopos,
O.I. Yepenunuenko ta iH. OCKUIBKU XyIOXKHIN
nepekyiaj — 1e J0BOJI CKIAIHUIN Mpolec, iICHye
YUMaJIO AYMOK 110710 Hboro. Tak, 1. [dropuiivra
CTBEP/UKYE, 110 XyAOKHIM mepekaaa — 1e BiJo-
Opa)XeHHs TyMOK 1 TIOYYTTIB aBTOpa IPO30BOTO
a0 TOETUYHOTO MEPIIOTBOPY 3a JOMOMOTOI0
1HIIIOT MOBH, TIEPEBTIJICHHS HOTO 00pa3iB y MaTe-
pian iHmoi MoBU [1 c. 166]. O.I1. JlorBuHEeHKO
BU3HAYAE€ XYNOXKHIi MepekIal sK OIHY 3 Haie-
(I)eKTI/IBHII_HI/IX KaHPOBHX bopM  MIKKYIBTYp-
HOI KOMYHIKAIlil I1HIIIOMOBHOTO NHChMCHHHKA
3 YUTa4EM, a TAKOXK SIK OIUH 31 CII0CO0IB MOBHO-
MICUXOJIOTIYHOI ~ TpaHCHAIl HOTro  TBOPYOTO
3aaymy [5, c. 118]. M.I. lllemyna 3a3Hauae, 110
XyJAOKHIH TIepeKiaj — II€ 3aBXKAW B3a€MOJIs
1 B3aEMOBIUIUB KYJIBTYp, JO SKHX HAJIC)KHUTh

TEKCT OpUriHaiy ¥ TekcT nepekiany. Llei Biaus
HE MO)KHA 3BECTU TUIBKH JI0 MOBHOI B3a€eMO/Ii,
BiH OXOIUTIOE BC1 CTOPOHM JKUTTSA, B1IOOpakeHi
Y XyHOKHBOMY TBOp1, 0COONMBUIN HALlIOHAIBHUH
KOJIOPHUT, #OMY IpHTAMaHHHH, HAlOHATBHY
CBOEPIIHICTH OpuUriHambHOTO TBOPY [11, . 164].
OCHOBHI BHMOTU [0 IEPEKIAy XyAOXKHBOIO
TEKCTy BKIIIOYAIOTH TaKi MApaMeTpH: TOYHICTS,
JIAKOHIYHICTh, SICHICTH Ta JITEpaTypHICTH [8].
BaxmBorO 03HAKOIO TepeKiIany € IOCSITHEHHS
anexkBarHocti. [.B. KopyHeub JIOTPUMYETHCS
IyMKH, IO aJeKBaTHUH abo eKBIBaJCHTHHM
nepeKag 3AIMCHIOEThCS Ha piBHI, HEOOXil-
HOMY W JIOCTaTHBOMY JJIsl TIepeaadi 3MICTy TpH
JTOTPUMaHHI HOPM MOBH, Ha SIKY 3IHCHIOETHCS
nepeknan [3, c. 12]. 3a BuzHauenusim A.B. deno-
poBa, aJIeKBaTHICTb — Il BHYEpIIHA Ieperaya
3HAYEHHEBOTO 3MICTy OpUTIHANY ¥ MOoBHA (DyHK-
[[IOHAJIBHO-CTUJIICTHYHA  BIAMOBIIHICT HOMY
[10, c. 182]. M. Jlo3uHCHKUI BBa)Kae, 110 Mepe-
Kiajad TOBHHCH BCTAHOBHTH (YHKIIOHAIBHY
CKBIBAJICHTHICTb MIK CTPYKTYPOIO OpHIiHAIy
1 CTPYKTYpOIO NEPEKiIajy, BIATBOPHTH Y Tepe-
KJ1ajii €HICTb GOPMH 1 3MICTY, I IKHM PO3yMi-
€TBCS XYIOXKHE 1IiJIe, TOOTO TOHECTH 10 YUTa4a
HANTOHII HIOAHCH TBOPYOi JYMKH aBTOPa, CTBO-
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pEHUX HUM TYyMOK 1 00pa3iB, 110 BXKE 3HAWIILIN
CBOE MaKCHMaJbHO TOYHE BUPAKEHHS y MOBI
OpI/IFlHaJ'Iy [6 c. 106]. HepeKnaﬂ - nomq)yHK—
[IOHAJIbHUN TPOIEC, SKUI BHUKOHY€E JAEKiIbKa
BaXUIMBHUX (PYHKIIIN: eCcTeTU4HY, iHPOpPMAaTUBHY
(mocepenuuubKy) i tBopdy [11]. Cmix 3asHa-
YUTH, M0 Y MPOLECi MepeKmaty nepeKsaay
€ MeIaTopoM MDK aBTOPOM Ta YHMTaueM, HOro
3aBJAHHAM € NPABHIBHO BHPOOHMTH IEpEeKIIa-
JNaUbKy CTpaTeruo JI. Benyti mpomnonye niBi
CTparterii: ):[OMeCTI/IKamIo Ta (bopeH13aLmo [13].
3aBIsIKY TEepIIii TeKCT-TIEPEKIa] CIIPUIMAETHCS
sk opurinan. lIpore jpyra MOKITHKaHa «IOHO-
CHTH /IO CBOTO YUTa4a BiIyTTsl iHO3EMHOI KyJIb-
Typm» [9, c. 5].

OCKUIBKH, SIK 3a3HAYAIOTh BITYM3HIHI JOCIIJI-
nuku P.II. 3opiyak ta I.B. Kopynens [2, c. 17],
aHIIIOMOBHA  XyAOXKHSI [pO3a  HEAOCTAaTHBO
penpe3eHToBaHAa B YKPAaiHCBbKIA  KYJNBTYpI,
3aMpoINOHOBaHE JOCIIIKEHHS € aKTyaJIbHUM.

IlocranoBka 3aBaaHHsa. MeTOO cCrTarTi €
aHaJi3 JTIHMBOCTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI pOMaHy
JIroci-Mon Moutromepi Ann of Green Gables
[12] ykpaiHCBKOIO MOBOIO y BHMKOHAaHHI AHHU
Bogsuenko [7] Ta nmpocTexeHHs croco0iB A0Tpu-
MaHHS CTHJIICTUYHOTO OallaHCy MiXK OPUTiHAIOM
Ta YKpailHOMOBHUM II€PEKIIAIOM.

Buxkiaax ocHOBHOro wmarepiaay JaocJi-
nxeHHs. B ocHOBY pomany Ann of Green Gables,
akuil Oy omyOmikoBanuii y CIIA y 1908,
MOKJIAZICHO JUTSIY1 CIIOTaI¥ MMCHbMEHHUIT. YCIIiX
TBOpY OyB MUTTEBHUM, 1 KHUTA CTaJla KJIACUKOIO
aMepHUKaHChKoi Jiiteparypu. Mapk TBeH Ha3BaB
pyAeHbKY TepoiHto Montromepi Ha iM’s EHH
«HANOIBII 3BOPYIIUBOIO 1 YapiBHOIO TUTHHOIO
XyJIO)KHBOI JIITEpaTypH Bij 4YaciB Oe3cMepTHOI
Amicn» [4].

Ozuoro 3 XapaKTEPHUX PUC XyI0KHBOI MIPO3H
€ HasBHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI CTHJIICTUYHHUX
3ac00iB PI3HOTO piBHA (JIEKCMYHHMX, CHUHTaK-
CHYHUX Ta JIEKCMKO-CUHTAKCUYHMX), 3aBISKH
SAKHUM aBTOPY BIAETbCA JOCATTH Oa)KaHOTO
XyIO)KHBOTO e(dekTy. Yumano CTUIICTUYHUX
3ac00iB 3HAXOAMMO Y JTOCIHIPKyBAaHOMY pPOMaHi
JIroci-Mon Moutromepi Ann of Green Gables.
Mosa TBOpy € sickpaBo MeTadopuyHOI, 00pa-
3HOIO Ta €MOIIHOIO, 110 CBITYUTH MPO TAIAHT 1
XyJOKHIO MaliCTEpHICTh aBTOpA.

OanuM 13 HaWyacTille B)KHUBAHUX CTHIIC-
TUYHUX 3ac00iB € TepcoHidikaiis, SKy aBTOp
3aCTOCOBY€E B ONHUCAxX MPHUPOAM Ta MICIIEBOCTI.
Hanpuknan: The wild cherry-trees along the
lane put on the loveliest dark red and bronzy
green, while the fields sunned themselves in the
aftermaths [12, p. 152]. Auna BoBuenko mnepe-
KJ1aJia 11e TaK: Juxi euwuini 6300621c 0opo2u Kyma-

JUCS Y HAUNPEeKPACHIWI 8I0MIHKU MeMHO-Yep-
B0HO020 Ul MIOHO-3€1eH020, A HA JYKAX | NOIAX
siuwna omasa |7, c¢. 125]. BBaxaeMmo, 110 nepe-
KJaja4d 3HaWIUIa BAAIWN BIANOBIAHUK 3 MeTa-
(hopraHNM 3a0apBICHHSM CIOBY put on — Kyma-
JIUCh, O OLIBII MiAHECEHO MiAKPECIIOE Kpacy
NPUPOLIH. HpOTe HE 3HAXOIMMO TepcoHidikanii
MOJIB B YKpAiHCBKOMY BapiaHTi, xoua fields
sunned themselves moxxHa Oyio 6 epexIacTu K
nons 6 omasi epinucs Ha conyi. IIpu upbomy rep-
coHidikarris Oyna 6 30epexeHa.

VY neskux BUIAJAKaX Nepekianad MaicTepHO
nepeaae nepcoHigikario 3a JOMOMOTO0 1HIIUX
CTHJIICTUYHHMX 3ac00iB, TAKUM YUHOM KOMIICH-
CyrouH ii BIICYTHICTb y nepexnajl. Hanpuknan:
It was encircled by huge old willows and tall
firs, beneath which flourished flowers that loved
the shade [12, ¢.109]. — [Joskona cady eucouinu
Kpucaami cmapesti eepou ma saauyi, nio AKuMu
6y;mu minvonooni xkeimu [7, c. 91]. B opwuri-
HaJl KBITH IIEPCOHI(IKYIOThCS 3aBIISAKH TI€CIOBY
loved, y mepexmami nepcomq)ucaulﬂ nepenaHa
EMITETOM MiHbONOOHUL, TKUA Ma€ CKOPIIIE IeHO-
TaTUBHE HIX KOHOTAaTHBHE 3HAYCHHS 1 € OLIbII
HEUTpaJIbHUM.

T'onosna repoIH;I pomany EHH Haa3BHYalHO
eMoLliiiHa, MOBa il BHCOKO CKCIPECHBHA. ABTOP
MaHCTepHO Tepeae BCIo TaMy TyMOK, HO‘IYTTIB
Bpa)XKCHb JIBYMHKHU. Tak, 3MiHH Ta IBOSIKICTH il
HaCTPOI BHUPAKAIOTHCS KOMOIHAIlIEI 3aco0iB
MIPOTHCTABJICHHS, AHTUTE3W Ta OKCIOMOPOHY:
Have we really only another mile to go before
we get home? I’m glad and I’'m sorry. I’m sorry
because this drive has been so pleasant and I'm
always sorry when pleasant things end. <...>
But I’m glad to think of getting home (antuTe3a).
<...> It gives me that pleasant ache again just
to think of coming to a really truly home (oxcto-
MOpoH) [12, ¢.25]. — A nam cnpaedi we muito
ixamu 0oodomy? Lle 1i dodpe, i nozano. Ilozano
momy, wo ixamu Oy10 maxk NPUEMHO, a 51 He
0067110, KOMU NPUEMHI peyi 3aKIHYYIombCs. <...>
Ane s miwyca, konu oymaio, wo ioy 0000MY.
<...> A menep 86i0 OymKuU, WO 5 i0y Y CNPABHCHIU
O0iM, 5 3HOBY BIOYY8al0 yel NPUEMHUIL Oilb
[7, c. 25]. B ykpaiHOMOBHOMY BapiaHTI 3HaXo-
TUMO JIOCTIBHHM BIJAMOBIIHUK OKCIOMOPOHA
pleasant ache — npuemnuii 6ine. Ilpote, Ha HatTy
TyMKy, antutesy [’'m glad and I'm sorry MmoxxHa
oymo 06 nepesaTi 3a JI0MOMOrok0 0Cc000BOrO
PedeHHs, SIK 1y TeKCTi opurinany: Meni padicro
i npukpo. lle kpamie 6 po3KpWIIO IBOSIKI Bif-
yyTTs EHH, KoM BOHA Maja BIepile MOTPAUTH
Y BIIACHHIA /M 13 INTAYOTO HPHUTYIIKY.

ABTOp nepenae CxunbHicTh EHH 10 Han-
MIpHOI MiTHECEHOCTI Ta MUIITHOMOBHOCTI 4epe3
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YUCeIbHI  TimepOonu, sIKi  MepervTiTaloThCs
3 O6araTbma 1HIIMMU CTUJIICTUYHHUMHU 3acO0aMHu.
Tak, y HacTymHOMYy TpHUKJIaIi HEOIHOPa30BO
moBroproBaHa MeradopuuHa rimepbona in the
depths of despair, sika maiicTepHO mepekiIaacHa
A. BoBuUeHKO y 6e300mi po3nyKu, MiJICUITIOETHCS
NOPIBHAHHSM eyeing her as if it were a serious
shortcoming — Ouensiuuce Ha nei mak, sk HiOu
mo Oyna cepiiosna éada (IO MIAKPECIIOE 0CO-
ONMMBICTD CHPUMHATTSA e€K3aJbTOBaHOCTI EHH
Mapinnow), a Takox iIioMoro-mMeradoporo a
lump comes rzght up your throat, y nepeKIai
3a0apBIICHOIO  1/110MO¥O- TOPIBHAHHAM mooi
v eopni Have Ki cmae (10 € MIJTKOM XapaKTePHUM
JUTsl €MOIIIITHOT MOBH TIBUMHKH Ta BigoOpaxae
ii mcuxomoriunuii cran). Crij 3a3HAYUTH, IO
npu nepekiazni gppaszeomnorizmiB AnHa BoueHko
3aCTOCOBYE CTparerito JoMecTrkarltii: ‘You re not
eating anything, ’said Marilla sharply, eyeing her
as if it were a serious shortcoming. Anne sighed.
I cant. I'm in the depths of despair. Can you
eat when you are in the depths of despair?’ ‘I've
never been in the depths of despair, so I can't
say,” responded Marilla. ‘Werent you? Well,
did you ever try to IMAGINE you were in the
depths of despair?’ ‘No, I didn't.” ‘Then I don't
think you can understand what it s like. It’s very
uncomfortable feeling indeed. When you try to
eat a lump comes right up in your throat and
you can 't swallow anything <...>‘[12, c. 35]. —
Tu niuoeo He icu, — cygopo 3ayeadicuia Mapinna,
OUBIAYUCH HA Hel MakK, sIK Hiou mo Oyna cepuiosHa
6aoa. Enn 3imxuyna. — He mooicy. Ay 6e300ni
po3nyku. Bu moowceme icmu, konu éu y 0e300ui
posnyku? — Hikonu ne oyna y 6e300ui po3nyku,
momy He ckaoicy, — eionoegina Mapinna. — Hikonu?
A 6u 600aui Hamaeanucs yaeumu ? — Hi. — Hy, mo
8u, mabyme, He 3pozymicme, sk ye. A ye dyoice
Henpuemue gioyymmsi. 1 mooi, konu Hamaeacuics
icmu, mo6i y 2opni Haue Kin cmae, i mu HiY020
He modcew npokoemuymu <...> [7, c. 32].

VY npuxnani My heart is broken. The stars in
their courses fight against me, Marila. Diana and
L are parted forever[12, c. 163].— Moe cepye po3-
oume. Haue came nebo npomu mene, Mapinno.
Hac 3 Jlianow posnyuarome oosixy [7, c. 133]
MetadopuyHa rinepoona My heart is broken,
sKa BiIoOpakae Oe3MexHe CcTpaknaHHia EHH
3 MPUBOJIY PO3JIYKH 3 11 HAUKPAIIIOK MOAPYTOIO,
OyJia mepekIiaieHa 10CIiBHO, OCKIJIbKY B YKpaiH-
CBKill MOBI € ii ipsiMuii BianoBiaHuK. [Ipu nepe-
Kiai nepconidikamii The stars in their courses
fight against me AHHa BOBYEHKO 3aCTOCOBYE
MPUHOM reHepasti3allii, 3aMIHUBIIH CJIOBO 3ipKu
Ha HeOo, 110 KOMIIEHCY€ OUIbII HEUTpajbHE
oymu npomu 3aMicTb fight against me.

3Bakaroun Ha HaHSBanﬁHy €MOILIIMHICTH
MoBu EHH, y HIi 3ycTpiuaemo Oararo rinep0o-
JTi30BAHKX CIITETIB BUPAKCHUX PUKMCTHHKAMH
y HalBHIIOMY CTyIHeHi mopiBHsAHHA. Hampu-
knan: This Island is the bloomiest place. <...>
I've always heard that Prince Edward Island
was the prettiest place in the world [12, c. 20]. —
Mabyms, Ocmpis [Ipunya Edsapoa — ye Hail-
oinbw keimyue micye y ceimi. <...> A uyna,
wo yeti ocmpie cmpauwtenno zapuuii |7, c. 20].
Y mepmoMy BHIIAIKy 3aBISKH TPaMaTHYHIN
3aMiHi cuHTeTHYHA Qopma bloomiest mepenana
AHATITHYHOIO Haubinbw Keimyde. Y APYTOMY XK
TepeKsIaad 3aCTOCOBY€E YaCTKOBO aHTOHIMIYHUI
nepekiaa, ae emrer-rinepbona prettiest mepe-
XOIUTh Y OKCEIOMOPOH cmpauienHo 2apHut. [Tpu
IbOMY CTHJIICTUYHUHN OalaHC HE MOPYITYEThCS.

TomoBHa repoiHst TBOpY 300pakeHa SIK
HAJ3BUYAllHO 4yTJIUBA, Bl,Z[KpI/ITa JIIBYMHKA
3 Oararoro (haHTa3zi€ro, 31aTHA CIpURMATH Kpacy
MPUPOJU, MHIYBAaTUCA HEIO Ta B EMOIIHMIA
crniocib AinuTucs cBoiMM BpakeHHsMU. BoHa nae
MIPOMOBHUCTI Ha3BU (AaHTOHOMA3il) OTOYYIOUHM
MICIISIM, [I00 MIJKPECIUTH CBOE 3aXOIUICHHS
HumH. lle cTBOpIO€ migHECEeHHWH HAcTpid Ta
JI07Ia€ eKCTIPECUBHOCTI MOBI mepcoHaxy. [lepe-
KJIajad rmepeiae 1i Ha3BU 3a JIOMOMOTOI0 OLTbII
SCKpaBUX Ta OapBHUCTUX CIIIB Ta HAMOBHIOE
TBIp HOBHUMH aCOI[IaTUBHUMH 3B’sS3KaMH, SKi
BUKJIMKAIOTh HOB1 00pa3u, BIACTHBI YUTauy
[11, c. 164-168]. Tak, y HaCTymHUX NpUKIaAax
aHTOHOMa31l Ha3BU CTAlOTh CTUJIICTUYHO 3HAUy-
IUMU 1 MIIKPECITIOI0Th POMAaHTUYHICTh TE€POiHi:
But they shouldnt call that lovely place the
Avenue. There is no meaning in a name like that.
They should call it — let me see — the White Way
of Delight. Isn't that a nice imaginative name?
[12, c. 25]. — Ane ye uyoose micye ne 6apmo
Hazusamu Anecro. L{a Hasea 306cim NOPO’CHSL.
Kpawe — 3apaz, a npuoymaro — Binui Ilnax
3auyoyeanns. Ilpasoa zapmno, I doyce obpasHo
[7, c. 24]. Obpanuii BapiaHT MEpeKIaay CiIoBa
delight (3amoBosieHHs, 3aXOIUICHHS) — 3auydy-
6aHHs MIAHOCUTH 3HAYEHHS LI€] JIEKCUYHOT OIH-
Huli. OKpiM IBOTO, TYT 3HAXOAWMO BHIIAJJOK
AQHTOHIMIYHOTO TIEPEKIaay, SKUN J10/1a€ KaTero-
PUYHOCTI MOBI IIBUYNHKH Ta CBITYHUTH MPO 11 HAMO-
JIETNIUBICTH Ta BIABEPTICTh: There is no meaning
in a name like that. — L[a nazea 306cim nopodicHsi.
Taxox 3aBIsSKM 3aCTOCYBaHHIO aHTOHOMa31i 3BU-
yaitHui ctaBok (Barry s pond — cmaeokx bappi)
Ha yctax EHH mepeTBoproeThesi Ha the Lake of
Shining Waters — O3epo Ocsaiinux Boo.

Uumane 3Ha4eHHS Y POMaHi HAJEKHUTh ajro-
319M, 0 SKHX 4acTo BAaeThbest Jlroci-Moa MoHT-
romepi. Hanpuknan: In geometry Anne met her
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Waterloo [12, c. 174]. — I'eomempis cmana ons
Enn ocooucmum Bamepnoo 7, c.143]. Ockinbku
TBIp 3A€0LIBIIOT0 MPU3HAYEHUW YISl JTUTSIYOT
ayauTopii, a OCHOBHE 3aBAAaHHS IepeKiaaada
MoJisirae y Tomy, o0 BiH OyB MOBHICTIO 3pO3Y-
MM ynTayeBi, AHHa BoBueHko poOUTH mpu-
MITKY (SKy MO)KHa BBa)KaTH OITMCOBHUM Iepe-
KJIaJioM a00 EKCIUIIKAIIIE€I0), JIe IOSCHIOETHCS
3HaueHHs Barepnoo («MicueBicte y benbrii,
ne y 1815 pomi Hamonmeon 3a3HaB HUMIIBHOL
MOpa3Ku»). 3aBASKU [bOMY YWTAuEBI HEBAXKKO
3710TaJIaTHUCh, 110 Bateprnoo y mpoMy KOHTEKCTI
CUMBOJII3ye 0cOOUCTY mopa3ky EHH, sika moss-
rajga y HEYyCIIIHOCTI 3 TeOMETPii.

Cunrakcuc TtBOpy Jltoci-Mon MonTtromepi
XapaKTEepU3YEThCS ~ MEPEBAXKHO  CKIAJHUMHU
CTPYKTYpamH, YCKJIaJHEHUMH, CKJIaJHOCYpPSI-
HUMU Ta CKJIQJHOMIAPATHUMH PEUYCHHSIMHU.
Cepen HUX 3HaXOIUMO 0OaraTo Ai€NPUKMETHH-
KOBHX, JIENPHUCIIBHUKOBUX Ta TMOPIBHAIBHUX
3BOPOTIB, BCTABHUX KOHCTPYKIIH Ta JaHIIOTH
OJTHOPIAHMX WIEHIB pedyeHHs. [lepexknan AHHH
BoBueHKO MakcHMManbHO HAOIMKEHO IO OpPWTi-
HaJdy Ta BiIOMBaE IO CHENHU(IKy aBTOPCHKOTO
TeKkCTy. [IpoTe TPOCTEKYIOTHCS  BUMAIKH,
KOJTM TIepeKiIaiad BAAETHCS 0 TpaMaTHYHUX
TpaHcopmaliiii (HaiidacTime e WICHyBaHHS
pEUCHHSI) 3 METOIO TOJICTIICHHS CIPUAHATTS
TEKCTy (OYEBUIHO, OPIEHTYIOUHCh HA JUTSIUY
ayJIUTOPIIO).

Cepen CHHTaKCHYHHUX CTHUJIICTUYHUX 3aC001B
Yy pOMaHi 3HaxXOAMMO 1HBEPCiIO, MOBTOP, PUTO-
pUYHE 3aUTAaHHS Ta Tinogopy, BIIOKPEMICHHS
Ta MePEYNCIICHHS.

Hanpuknan, Taka iHBepcis Harojomye Ha
BUIsAAl ToaBip’st KarOGepTiB, miaKpecro0dn
fioro oxaifHicTe Ta npuBabnuBicTe: Very green
and neat and precise was that yard, set about
on one side with great patriarchal willows and
the other with prim Lombardies [12, c. 5]. —
<...> A 6yno ye dysice oxatine, 3elieHe U CKpOMHe
obiticms, O0e 3 00HO20 OOKY pociu cmapesui
6epbu, a 3 HW020 — npsMi Cy8Opi MONOII
[7, c. 9]. [lonpu nesiki 3MiHKM (ITOJIICUHACTOH
nepenaHo acMHAETOHOM, emiteT patriarchal
3 TIAHECEHUM 3HAUYCHHSIM HAmMpiapxaibHull,
NOBaMCHUL KOMIIEHCOBAHO CIITETOM CHMAape3HUll
3 OUIbIl HEWTpaJbHUM 3HAUCHHSM, TPOTE
MPUKMETHUK BXHTO Yy HaWBUIIOMY CTYyIEHI
MOPIBHSHHS), TIepeKIaady BAAJIOCS 30eperTu
IHTOHAITIHHUN MaJTIOHOK OPHUTIHAITY.

Pi3Hi BuaM MOBTOpIB AOAAIOTH O €MOTHB-
HOCTI 1 eKCIIPECUBHOCTI TEKCTY. Tak, B OpUriHami
3HAXOJUMO LTy HU3KY TOBTOPIB (1IOCIIIJOBHUH,
aHadopa, MopdonoriuHuil) B OnmHINA THUpami,
axky npomoBisie Eun: ‘I hate you,’ she cried in

a choked voice, stamping her foot on the floor.
‘I hate you — I hate you — I hate you —,’ a louder
stamp with each assertion of hatred. ‘How dare
you call me skinny and ugly? How dare you
say I'm freckled and redheaded? [12, c.83]. —
A 8ac Henaguoicy! — 30yuieHo npoKpuyaLa 60Ha.
Tynatouu nocoro. — Henasuoicy! Henasuocy!
Henaeuoocy! — 1 3 kodicnum HacmynHum cmeep-
0JiCeHHAM HeHagucmi OiguuHKA Mynana 0eoaui
cunvHiwe. — Sk eu cmicme Kazamu, wo s
xyornwa u dpuoxka? Ak eu cmicme kazamu, ujo
y mene nacmosunHs u pyoi kocu? [7, c. 69]. Ilepe-
KJIaJlad MalCTEepHO Tepeaac e CTUITICTUIHHUI
3aci0 yKpaiHCHKOIO MOBOIO ISl BiIOOpakKeHHs
HECTPUMHHX eMoIliii EHH y BiANOBIAR HA cl0Ba
Micic Peituen, siki muOoKo oOpa3uiv JiBYMHKY.

[{ikaBoIO € TEHJIEHIlIs aBTOpa 0 BKWUBAHHS
BigmaneHux nosropis (distant repetition). Humu
«IPOHU3AHUI YBECH» TBIP 1 X MOXKHA BBa)KaTH
KIIIOYOBUMHU CIIOBAaMHU Ta BHUpa3aMH, SKi Bifi-
rpalTh 3HAUYHY POJb Yy TBOPI 1 € HAA3BUYAKWHO
BOXJIMBUMH JIJIsl TOJIOBHOT TepoiHi (scope for
imagination — npocmip 0 yaeu, a bosom
friend — cepoeuna noopyea, kindred spirit — piona
oywia Ta iH.).

PuTtopuuHi 3anuTaHHs 3aCTOCOBYIOTHCS Y MOB1
JUTSI IPUBEPHEHHS yBard YATa4a 9 CIIyXada, Jyis
CTBOpPEHHS IHTPUTH. barato pUTOpUYIHHX 3aru-
TaHb MICTATHCS Yy J11aj1031 0aJaKkyydoro Ta eK3alb-
ToBaHOi EHH 3 MOBUa3HUM MeTbl0, 3 SIKUM BOHA,
¢binocodcTBYIOUN, AUINTHCS CBOIMU MOYYTTIMHU
Ta 3aMWJIOBAHICTIO JKUTTSM Ta CBITOM 1 TIpH
IbOMY HE MOXeE, SK 3aBKIH, CTPUMATH CBOI
emortii: ‘Well, that is one of the things to find
out sometime. Isn't it splendid to think of all the
things there are to find out about? It just makes
me feel glad to be alive — it'’s such an interesting
world. It wouldn't be half so interesting if we
know all about everything, would it? There’d be
no scope for imagination then, would there? But
am I talking too much? People are always telling
me I do. Would you rather I didn t talk? If you say
so I'll stop ..."[12, c. 20]. — O, mo ye — we oone
WocbL make, NPO WO HAIEHCUMb KOIUCL O08I-
oamucs. Xiba ye He NPeKPACHO — OyMamu npo
me, CKiIbKU 8Cb020 MU Wje MYCUMO OI3HAMUCA?
I momy st maxa pada, wo s#cuey — 60 ceim oydnce-
Ooyorce yikaeuti! A axou mu sHanu ece, 6y10 O
308cim He mak yixaso, npasoa? He 6yno 6 306cim
HIAKO20 npocmopy 01 ysaeu. Ane, mooice, s 3a0a-
eamo 2080pio? MeHi 6ci noCmilHO ye Kaxcymeo.
Mooice, 6u xoueme, wob s invue He cosopuna?
Konu max, mo s ne 6yoy [7, ¢. 20]. 3 ’situ moci-
JOBHMX PUTOPUYHHX 3anuTaHb EHH y nepekmani
30epexxeHo suuie yotupu. Ilpore 110 HeBigmo-
BiJIHICTh KOMIIEHCOBAHO OKJIMYHUM PEUEHHSM,
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SKOTO HEMae B opuriHaji. Y Takud crocio
MepeKsaaueBl BIAEThCA 30€perTd CTUIIICTHY-
HUM OanaHc.

3 METOI HaroJjoLIEHHS TEeBHUX YIICHIB
peueHHs ISl KOHKPETU3allii Ta CTBOPEHHS eMda-
TUYHOTO edekTy MOHTromepi BHUKOPHUCTOBYE
BIJIOKpEMIICHHSI, SIKE B/IaJI0 KOMOIHY€ 3 Iepeunc-
JIEHHSIM, TIOBTOPAaMU Ta JIEKCUYHUMHU CTUIIICTHY-
HUMH 3acobamu (emiteT, MeTadopa, MOpPiBHAHHS
TOO). Y pOMaHi BiIOKPEeMJICHHS € Xapak-
TEPHUM ISl OIKMCIB IPUPOJIH, SKI TOTIOMAraroTh
PO3KPUTH HACTPIH Ta BHYTPIIIHIN CBIT TOJOBHOT
repoiHi: It was October again when Anne was
ready to go back to school — a glorious October,
all red and gold, with mellow mornings when
the valleys were filled with delicate mists as if
the spirit of autumn had poured them in for
the sun to drain — amethyst, pearl, silver, rose,
and smoke-blue [12, c. 240]. — Konu Enun nosep-
HYIACs 00 WKOU, 0V8 JHCO8MeHb, PO3KIWHUIL
0azpAHO-30710MUTL HCOBMEHD (3 M AKUMU OKCA-
MUMHUMU DAHKAMU, KOAU OOJTUHU OY1U NOGHI
nyXHacmux mymanie, Haue Oyx 0CeHi HanO6HUE
ix, abu wedpo nanoimu conye; mymanu MiHu-
Jqucsa  6cima b6apsamu: amMemucmoeoio, nep-
JIUHHOI0, CPIONACMON, POXHCEBOI0 U Cepnam-
k06010 onaxummio [7, c. 195]. Y nepexnani 6yn0
30epeIKCHO He TiIbKH BIIOKPEMIICHHS, alle i yci
1HIII CTHITICTHYHI 3ac00M (eTiTeTH, MOPIBHSHHS)
Ta aBTOPCHKE YICHYBaHHS LIJIOTO YCKIIaIHEHOTO
pEUYCHHSI.

BucnoBkun. Otxe, y pe3ynbrari 3iCTaB-
JIEHHSl TEeKCTy-opuriHainy pomany Jlroci-Mog
MonTtromepi Ann of Green Gables 3 ykpai-
HOMOBHHMM BapiaHTtoM FEwur i3 3enenux J[laxis
y BUKOHaHHI AHHM BOBYEHKO MOXXHa 3poOUTH
BHCHOBOK, 1110 ICHYIOTb JISSIKI HEBIIMOBITHOCTI
IIpU MepeKIiai CTUIICTUYHUX 3ac001B yKpaiH-
ChKOI0 MOBOI0. lle crpuuuHSETBHCS 3 OTHOTO
00Ky TIpaMaTUYHUMHU BIAMIHHOCTAMHU 000X
MOB, a 3 JIPYroro — ocoOJIMBOCTSMU BHOOpY
nepexnaganpkux Tpanchopmaniii. ITompu 1e,

nepeKiazgaueBl TMOBHICTIO BAAJIOCS TepeaaTH
3aJlyM aBTOpa NEePIIOTBOPY, 3aBISKH IPABHILHO
oOpaHniii cTparerii (nepeBan(Ho I[OMeCTI/IKaui'l')
30eperTi CTPYKTYpy OpHIiHaiy, HOro eMOTHB-
HICTB 1 IICHXOJIOTI3M Ta IOHECTH WOTO JI0 yKpai-
HOMOBHOTO YHTa4a.
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